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VEA LATINOS EN EL CONDADO DE SONOMA EN LA PÁGINA 6

 “Éste es un tiempo perfecto  para ser latino en el condado de Sonoma” dijo Wanda

Tapia en un panel de discusión que recientemente fue llevado a cabo en el Museo del

Condado de Sonoma. Sus controversiales declaraciones trajeron a la luz la dicotomía

que existe entre la gran población latina de este país. Éste ES un tiempo perfecto para

los latinos. Cada vez hay más latinos ocupando puestos de gran poder e influencia,

como nunca antes se había visto. El número de líderes comunitarios latinos, jueces, empresarios,

abogados y oficiales legales, activistas, músicos, científicos, artistas y políticos sigue en aumento.

Desafortunadamente, también es un tiempo difícil para los latinos del condado de Sonoma.

Muchos latinos carecen del servicio de salud, de la educación y entrenamientos mientras que la

cantidad de embarazos entre adolescentes y actividades pandilleriles sigue siendo considerable.

Pero ¿Cómo pueden conciliarse estas diferencias? Quizás mediante el establecimiento de

grupos de discusión o paneles tales como el que fue llevado a cabo el pasado mes de octubre

en el Museo del Condado de Sonoma: donde el público en general tiene una oportunidad de

aprender más sobre su comunidad. El panel del mes de octubre fue formado para discutir sobre

las fortalezas y los retos que actualmente están enfrentando los latinos en el condado de Sonoma.

Los cuatro líderes comunitarios que participaron como panelistas fueron Wanda Tapia (Latino

Service Providers, Proveedores de Servicios para los Latinos), Walter Collins (United Way), Oscar

Chávez (Community Action Partnership, Sociedad para la Acción

Comunitaria) y Davin Cárdenas (Graton Day Labor Center, Centro para la

Labor Diaria de Graton). Este panel tuvo como moderador al Dr.

Francisco H. Vázquez, profesor del Centro de Estudios Liberales de la

Escuela Hutchins de la Universidad Estatal de Sonoma.

WALTER COLLINS
Walter Collins, quien es director ejecutivo de United Way of the Wine

Country, habló sobre las tendencias actuales en la comunidad latina y

los programas que United Way ha lanzado para ayudar en la solución

de diversos problemas. El 40% de los estudiantes que cursan el tercer

grado de nivel primaria en el condado de Sonoma no han logrado

LATINOS EN EL CONDADO DE SONOMA

Sus fortalezas, sus retos y las organizaciones dirigidas

para obtener su máximo potencial

por ruth gonzález,  periódico bilingüe la voz
 ‘’This is a great time to be a Latino in Sonoma County’’ said Wanda Tapia at a recent

Latino Panel Discussion held by the Sonoma County Museum. Her controversial

statement brings to light the dichotomy that exists within the large population of

Latinos in this country. This IS a great time for Latinos. There are more Latinos in

powerful and influential positions than ever before. The number of Latino community

leaders, justices, business owners, law officers, philanthropists, activists, musicians, scientists, artists

and politicians is on the rise. Unfortunately, it is also a difficult time for Latinos in Sonoma County.

Many Latinos lack health care, education and training while the amount of teenage

pregnancies and gang activity remains high.

How can these differences be reconciled? Perhaps with discussions like the one held this

month at the Sonoma County Museum: where the general public has an opportunity to learn

more about their community.  This month’s panel was formed to discuss the strengths and

challenges facing Latinos in Sonoma County. The four community leaders on the panel were

Wanda Tapia (Latino Service Providers), Walter Collins (United Way), Oscar Chavez (Community

Action Partnership) and Davin Cardenas (Graton Day Labor Center). The discussion was

moderated by Dr. Francisco H. Vázquez, Professor at the Hutchins School for Liberal Studies

at Sonoma State University.
WALTER COLLINS
Walter Collins, Director and CEO of United Way of the Wine

Country, spoke about current trends in the Latino community

and the programs that United Way has launched to help with

these issues. Forty percent of third graders in Sonoma County

have not achieved reading proficiency. United Way is launching

Schools of Hope, a program aimed at closing the achievement

gap. Tutoring will be made available to children in first through

third grades. According to Walter Collins, if parents are

simultaneously involved then data shows an increased effect

by a factor of seven and eight.

LATINOS IN SONOMA SOUNTY

Their strengths, challenges and the organizations

 aimed at maximizing potential

by ruth gonzalez,  la voz bilingual newspaper

SEE LATINOS IN SONOMA COUNTY ON PAGE 7
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”Ésta no es una lucha étnica. Es social. Cuando

los latinos no tienen el sentido de pertenencia, se

unen a las pandillas… Existe esta creencia

errónea de que los latinos se cubren bajo un

gran paraguas llamado “La comunidad latina”.

“This is not an ethnic struggle. It is a social

one. When Latinos feel that they do not belong,

they join gangs…There is this mistaken belief

that Latinos fall under a large umbrella called

The Latino Community.’’
–Dr. Francisco H. Vázquez

Francisco Vázquez, Sonoma State University; Davin Cárdenas, Graton Day Labor Center; Wanda Tapia, Latino Service Providers; Oscar Chávez, Community Action Partnership; and Walter Collins, United Way of the Wine Country.

”Todas las personas sienten un coraje

interno pero tal parece que los jóvenes se

encuentran más en contacto con este

sentimiento. Es importante tomar este coraje,

calmarlo lo suficiente y aprovecharlo para crear

algo de utilidad.”

“Everyone has anger in them but youth

seem to be more in touch with it. It’s important

to take that anger and cool it enough to do

something useful with it. “
–Davin Cárdenas

”Hay muchas personas dispuestas a

ayudarlos. Busquen esa ayuda y abran las

puertas de las oportunidades. Existe una gran

cantidad de recursos y ayuda disponible, en

caso de que usted estén dispuestos a buscarlos”.

‘’There are many people willing to help

you. Look for that help and open doors to

opportunities. There are a lot of resources and

help available if you are willing to look for

them.”
–Wanda Tapia

”Retribuyan a la comunidad todo lo que

les haya proporcionado. Durante  toda mi

vida muchas personas me han ayudado y esto

me ha motivado para retribuir de igual

manera”.

“Give back to the community.

 Many people helped me and it encourages me

to give back. It’s important and inspiring to give

back.”
–Oscar Chávez

“La educación: suena fácil, lo sé, pero obtener

una educación es vital. Enfrentémoslo. Éste

es un juego y hay reglas. Si desean jugarlo,

entonces tienen que aprender las reglas para

entrar al juego”.

‘’Education: It sounds glib, I know, but getting

an education is vital. Let’s face it. This is a

game and there are rules. If you want to play

the game, then you’ll have to play “learn the

rules” and play by them.’’
–Walter Collins

Arriba: Corte y diseño en calabazas realizado

en la granja Bayer de Santa Rosa. Abajo: Altar

exhibido en el Museo del Condado de Sonoma.

Pumpkin carving and altar at our local museum.

The Turkey: The Drumstick Beat

— a poem about turkeys by

Radha Weaver and a story by

Craig Davis. Celebrating the Day

of the Dead and Thanksgiving at

the same time. See Page 9.

El Pavo: Las cosas del piernil — un poema que

trata sobre los pavos, por Radha Weaver y una historia

por Craig Davis. Celebrando Día

de los Muertos y el Día de Acción

de Gracias.  Vea la página 9.

Foto/Photo: Craig Davis
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Latino Leadership Panel Discussion at the Sonoma County Museum, October 15, 2009   Photo by Matt Canniff © La Voz 2009

N E W S P A P E RB I L I N G U A L

P E R I Ó D I C O

© 2009 • La Voz • 50¢

W W W . L AV O Z N E W S . C O M
PO BOX 3688, SANTA ROSA, CA 95402

B I L I N G Ü E

50% IN ENGLISH!

¡50% EN ESPAÑOL!

Common Knowledge in an
Uncommon Form...

50% ENGLISH – 50% SPANISH
locally owned and operated

community newspaper.

Conocimiento común en una
forma  no común...

50% INGLÉS – 50% ESPAÑOL,
un  periódico comunitario

producido y  operado en la región
B I L I N G U A L

N E W S P A P E R
The Voice

El Mejor Periódico Bilingüe del Norte de California  NORTHERN CALIFORNIA’S FOREMOST BILINGUAL  NEWSPAPER

Poder de Mujer  •  Woman Power

VEA CENTRO FAMILIAR PARA EL ENTRENAMIENTO DE TAE KWON DO Y ZUMBA EN LA PÁG. 4

DOS LATINAS CON UNA MISIÓN: Integrantes del equipo de fútbol soccer de Elsie Allen, las “Lady Lobos”, se felicitan por su empate en el 1er. encuentro anual con el equipo de
la Preparatoria de Roseland, las “Lady Knights”. Estos dos equipos del área de Roseland representan la fortaleza que el oeste de Santa Rosa ofrece y el poder generado por las mujeres unidas.

TWO LATINAS ON ONE MISSION: Members of Elsie Allen’s soccer team, the Lady Lobos, congratulate each other on tying their first annual match with Roseland University
Prep’s the Lady Knights. Together, these Roseland teams represent the strength that the West side of Santa Rosa has to offer and the power generated among women when they unite.

Si usted ha estado en México, probablemente ha visto a los jovencitos comprome-
tidos a vender gomas de mascar mientras mueven los paquetes de los crujientes
cuadros de goma de mascar y en espera de los peatones y conductores. Algunos
jovencitos los venden para comprar comida, otros por qué representa el sustento
principal de su familia. Gerardo Sánchez vendía gomas de mascar para tomar
clases de Tae Kwon Do.

Su madre era profesora de una escuela y además una madre soltera que tenía que criar a
nueve hijos en Tepatitlán, Jalisco, en México, cuando Gerardo se enamoró perdidamente de
las artes marciales. Gerardo sabía que nunca podría pedir a su madre que le pagara estas
clases, por lo que se contentó con tan sólo ver a los estudiantes del estudio de Tae Kwon Do
tomar sus clases a través de la ventana y tratar de realizar los mismos movimientos en casa.

Cuando Gerardo estaba por cumplir diez años de edad, empezó a vender gomas de
mascar y en un mes ya había logrado ahorrar lo suficiente para pagar un
mes por la clase de Tae Kwon Do. Gerardo logró adquirir las habilidades
de este deporte en forma rápida y participó en dos competencias en los
primeros meses. Medio año después, Gerardo se encontró a su instructor
master mientras vendía sus gomas de mascar.

“Gerardo ¿qué estás haciendo por aquí?” Le preguntó su instructor.
Gerardo le explicó que estaba trabajando para poder pagar sus clases de
Tae Kwon Do.  Su instructor le compró algunas gomas de mascar y
después le dijo a Gerardo que el centro de Tae Kwon Do le iba a
proporcionar una beca escolar y un uniforme debido a que estaba

EL INSTITUTO MULTICULTURAL DE
 TAE KWON DO CELEBRA SU DÉCIMO

ANIVERSARIO
Un oasis bilingüe que enriquece a la comunidad

por ruth gonzález,  periódico bilingüe la voz

El fútbol de las mujeres de Santa Rosa/Women’s Soccer in Santa Rosa: Elsie Allen High School vs Roseland University Prep   Photo by Matt Canniff © La Voz 2009

If you’ve ever been to Mexico, you have probably seen the young and eager
Chiclet peddlers waving packages of the crunchy, gummy, squares at waiting
pedestrians and drivers.  Some children sell them for food money, others as a
family chore. Gerardo Sanchez peddled Chiclets for Tae Kwon Do.

His mother was a school teacher and a single mother raising nine children in
Tepatitlan, Jalisco, Mexico when he became enamored with Martial Arts. He knew he
could never ask his mother to pay for the classes so he contented himself with peering
through the Tae Kwon Do studio window and recreating the moves at home.
When he was almost ten years old, he started selling Chiclets, and within a month had
saved enough for his first month of Tae Kwon Do.  He took to the sport quickly and
competed twice within the first few months. Half a year later he came across his Master
Instructor while peddling Chiclets.

“Gerardo, what are doing?’’ the instructor asked him. Gerardo explained that he was
working to pay for the Tae Kwon Do classes.  His instructor purchased
the Chiclets and later told Gerardo that the studio was giving him a
scholarship and a uniform because he was learning quickly and
earnestly. Gerardo’s mother encouraged him to arrive early for classes in
order to help the instructor to clean and set up for classes. At the time,
he didn’t understand what a scholarship was. As Gerardo grew older he
realized that his instructor had simply refused payment and yet
continued to offer him the opportunity to excel at Tae Kwon Do. It was
a lesson he’d never forget.

As a teenager, Gerardo was sent to live with his Uncles in Sonoma

THE MULTICULTURAL TAE KWON DO
INSTITUTE CELEBRATES TEN YEARS
A bilingual oasis enriches the community

by ruth gonzalez, la voz bilingual newspaper

SEE IMTKD: FAMILY FITNESS WITH TAE KWON DO AND ZUMBA ON PAGE 4
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Arriba: Gerardo Sánchez y Luz Zavala en una clase de
zumba. Abajo: Principiantes (niños con hasta 10 años)
practican sus movimientos de TKD y después hacen una
celebración tocando el tambor. Vea más en la pág. 4.
Top: Gerardo Sanchez and Luz Zavala in a Zumba class.
Bottom: Beginners (kids 10 and under) practice their
TKD moves and the celebrate playing the big drum. See p. 4.
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LA VOZ NEEDS YOUR SUPPORT!
Eight years and going strong

by ruth gonzalez, la voz bilingual newspaper

As La Voz Bilingual Newspaper enters its ninth year of publication, we’d like to
 take a moment to thank you, our readers, advertisers and donors for your

continued support in our mission to educate, enhance and improve our community.
Together we form a bridge across cultures and enrich our lives with an increased
understanding of each other. La Voz Bilingual Newspaper offers an educational and
entertaining publication that is appropriate for the entire family. We’ve managed to
stay “in the black” for eight years, and we couldn’t do it without you! We need your
help and financial support to be able to distribute FREE copies
of La Voz to the community and to schools, child-care centers and nonprofit
agencies that send La Voz home to families. La Voz is distributed in Marin,
Sonoma, Napa, Mendocino and Lake Counties and has 80,000 readers in the North
Bay Area. Call us to advertise, subscribe or donate at 707.525.0622 or e-mail
news@lavoznews.com. Please continue to use La Voz for your advertising needs
or subscribe a friend! Become an underwriter and sponsor a section, program or
article on a topic of interest to our community. If you represent an agency with a
mission, include a feature, section or insert in La Voz as part of your grant
proposals. La Voz has helped many movements, agencies and businesses succeed.
Here is a recent recommendationfrom one of our happy contributors:
“Next year Women’s Initiative and her program  ALAS Alternativas Para
Latinas en Autosuficiencia will start their small business management
training course designed especially for low income women who want to
start or grow a small business.  We have started our sessions this month
for the first time in Santa Rosa, and we are very happy to see that we are
reaching out to the community mainly because of LA VOZ.  We are honored
to be part of a newspaper that not only makes an effort to reach out to
all readers possible, but understands the needs of the community.
THANK YOU LA VOZ FOR ALL YOUR SUPPORT!“

—Mariane van Duijn-Jauregui, Client Services Coordinator,
Women’s Initiative for Self Employment

¡LA VOZ NECESITA DE SU APOYO!
Ya son ocho años y seguimos fortaleciéndonos

por ruth gonzález, periódico bilingüe la voz

El Periódico Bilingüe La Voz ya está por entrar a su noveno año de publicación, nos gusta-
 ría tomarnos un momento para agradecerles a ustedes, nuestros lectores, patrocinadores y

donadores por su continuo apoyo en nuestra misión de educar, progresar y mejorar a nuestra
comunidad. Juntos formamos un puente que une culturas y enriquece nuestras vidas con una
comprensión entre nosotros, la cual va en constante aumento. El Periódico Bilingüe La Voz
ofrece una publicación educativa y de entretenimiento que es apropiada para toda la familia.
Nos hemos mantenido “a flote” en estos difíciles tiempos, por ochos años y no podríamos
lograrlo ¡sin ustedes! Necesitamos de su ayuda y apoyo financiero para continuar
distribuyendo las copias GRATIS de La Voz en la comunidad, en las escuelas, en los centros para
el cuidado de niños y en organizaciones sin fines de lucro, donde La Voz es envia-da a los
hogares de muchas familias. La Voz es distribuida en los condados de Marin, Sonoma, Napa,
Mendocino y Lake; cuenta con alrededor de 80,000 lectores en el norte del área de la Bahía.
Comuníquese con nosotros para anunciarse, suscribirse o bien realizar una donación al
707.525.0622, o bien envíe un correo electrónico a news@lavoznews.com. Por favor,
continúe haciendo uso de La Voz para sus necesidades de publicación de anuncios comerciales
o ¡suscriba a un amigo! Conviértase en patrocinador de una sección, programa o artículo sobre
un tema de interés de nuestra comunidad. Si usted representa alguna organización con una
misión, incluya un artículo, sección o información en La Voz, como parte de sus propuestas de
promoción. La Voz ha ayudado a que muchos movimientos, organizaciones y empresas salgan
adelante. A continuación les presentamos la reciente recomendación realizada por uno de
nuestros satisfechos patrocinadores: “La Iniciativa de las Mujeres del próximo año y su programa
Alternativas para la Autosuficiencia de las Latinas (ALAS, por sus siglas en inglés) iniciará su
curso de entrenamiento para la administración de pequeños negocios, diseñado especialmente para
mujeres de bajos ingresos que desean iniciar o bien hacer crecer un negocio pequeño. Hemos iniciado
nuestras sesiones este mes, por primera vez en Santa Rosa, y nos sentimos muy complacidos al ver
cómo hemos podido llegar a la comunidad, principalmente a través de LA VOZ. Nos sentimos muy
honrados de ser parte de un periódico que no sólo hace un esfuerzo por alcanzar el mayor
número de lectores posible, sino que también comprende las necesidades de la comunidad
¡GRACIAS A LA VOZ POR TODO SU APOYO!”

— Mariane van Duijn-Jauregui, Iniciativa para el Auto Empleo de las Mujeres.
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HAPPY HOLIDAYS
& BLESSINGS TO ALL!

HAPPY BIRTHDAY TO LA VOZ!
¡FELICES FIESTAS Y

BENDICIONES PARA TODOS!
¡UN FELIZ CUMPLEAÑOS

 PARA LA VOZ!

COMUNIDAD, FAMILIA Y RESPONSABILIDAD:
A PARTIR DEL NOVENO AÑO DEL PERIÓDICO
LA VOZ Después de ocho años, La Voz es ahora una
voz dinámica y poderosa en la comunidad que sirve
para el beneficio de personas que provienen de todas
las razas y culturas.

COMMUNITY, FAMILY, ACCOUNTABILITY:
BEGINNING LA VOZ BILINGUAL NEWSPAPER’S
NINTH YEAR.  After eight years, La Voz has become a
dynamic and powerful voice in the community and
benefits people of  all races and cultures.

Cartoon:  Stefan T. Boales © La Voz Bilingual Newspaper

¡Feliz Cumpleaños para La Voz! ¡Vamos por nuestro noveno año!

NIE • Periódicos en la educación. Gracias a los
esfuerzos del superintendente escolar del Con-
dado de Sonoma, el Dr. Carl Wong, el Distrito
Escolar del Condado de Sonoma requiere y
recibe mensualmente ¡más de 8,000 copias de
La Voz! El periódico bilingüe La Voz es una

herramienta poderosa en la enseñanza ya que ofrece el idio-
ma inglés a nuestra comunidad hispano hablante y presen-
ta imágenes y educación positiva para todos. Los periódicos
son leídos en los salones de clase, bibliotecas y personal,
además es enviado a los hogares de muchas familias.
NIE   •  Newspapers in Education: Thanks to the efforts
of Sonoma County Superintendent of Schools, Dr. Carl Wong,
the Sonoma County School District requests and receives over
8,000 copies of La Voz each month! La Voz is a unique and
powerful teaching tool bringing the English language to our
Spanish-speaking community and presenting positive
images and education to all. The newspapers are read in
classrooms, libraries, by staff and sent home to families.

Special thanks to law firm Meechan Wootton Weinberger,
advertising since January, 2002!  Please support those
who have been our partners since 2002: City of Santa
Rosa; Fair Housing of Marin; Sonoma Marin Fair;  So. County
Fair;  SRJC; Multi-cultural Tae Kwon Do/Gerardo Sanchez.
2003: River Rock Casino; Global Recycling; St Joseph Health
Systems. 2004: Alliance Property Management; Wells Fargo
Center for the Arts; 2005: Golden Gate Transit; Empire College.
2006: Baldenegro Tax Services; CAP Head Start; Community
First  Credit Union; Cotati Accordion Festival; Sonoma State
University; Kerosky & Associates; Marin Sonoma Mosquito &
Vector Control; Mendocino College; Molly Maids of Petaluma;
Santa Rosa City Schools; So.Co.  Dept of Public Health; So. Co.
Water Agency; So. Co. Job Link;  ¡Gracias!

La Voz is distributed
in Marin, Sonoma,
Napa, Mendocino
and Lake Counties
and has 80,000
readers in the
North Bay Area.
Call us to advertise,
subscribe or donate.
707.525.0622.
news@lavoznews.com
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Unidas por la Justicia  •  Sisters-in-Law

VEA SONIA SOTOMAYOR EN LA PÁGINA 5

DOS LATINAS CON UNA MISIÓN: Servir a los habitantes de los Estados Unidos. La dedicación y perseverancia mostradas por estas dos mujeres sirven como fuente  de
inspiración, no sólo a las aspirantes latinas sino también a cada uno de los miembros de nuestra nación ampliamente diversa. Celebramos la designación de Sonia Sotomayor para
ocupar un lugar en la Suprema Corte de los Estados Unidos y a Virginia Marcoida en la Corte Superior del Condado de Sonoma.

TWO LATINAS ON ONE MISSION: to serve the people of the United States. The dedication and perseverance exhibited by these women serves as an inspiration not only
to aspiring Latinas but to every member of our richly diverse nation. We celebrate the appointment of Sonia Sotomayor to the U.S. Supreme Court and Virginia Marcoida to the
Sonoma County Superior Court.

¡La primera latina propuesta para ocupar un cargo como juez en la Suprema Corte
de los Estados Unidos! Este año ha sido el principio de una era de momentos de
cambio para nuestro país. Algunos de estos cambios son estimulantes,
inspiradores y prometedores. Dentro de estos cambios se encuentra la
nominación y subsiguiente confirmación de la primera hispana y la tercera
mujer a ocupar un cargo como juez en la Suprema Corte de los Estados Unidos,
Sonia Sotomayor. Su experiencia en el ámbito judicial federal supera a la de cualquier juez
de la Suprema Corte en los últimos cien años y su experiencia judicial en general es más
extensa que cualquiera que haya prestado sus servicios en los últimos setenta años.
Sotomayor se ha desempeñado como fiscal, litigante corporativo, juez de casos y como juez
de apelaciones que ha participado en más de 3,000 decisiones de panel.

Sotomayor, quien actualmente cuenta con cincuenta y cuatro años de edad, era la
opción más experimentada, y sin embargo no era la más liberal. Sus acciones hablan más
que las palabras controversiales que dirigiera en un discurso en el año de 2001, a un grupo
de estudiantes latinas en Berkeley. En una reciente investigación realizada sobre su extenso
desempeño en el manejo de casos legales muestra la influencia de sus decisiones, junto a
otros juristas, en el 93% del total de fallos o decisiones presentadas.  Sonia Sotomayor
cuenta con el apoyo de personas que pertenecen a los dos partidos políticos más
importantes del país, así como la aprobación de grupos legales nacionales independientes
y de grupos encargados de vigilar el  cumplimiento de la ley.

LA JUEZ SONIA SOTOMAYOR
 ¡La primera latina propuesta para ocupar un cargo

como juez en la Suprema Corte de los Estados Unidos!
por ruth gonzález,  periódico bilingüe la voz

Sonia Sotomayor con/with Judge Virginia Marcoida, Sonoma County Superior Court      Illustration by Etienne Andlau, 9/2009, www.imaginedlight.com © La Voz 2009

This year has ushered in an era of momentous change for our country. Some of
these changes are exhilarating, inspiring and promising. Among these is the
nomination and subsequent confirmation of the first Hispanic and third woman
ever to join the Supreme Court of the United States, Sonia Sotomayor. Her federal
judicial experience surpasses that of any Supreme Court justice in the last one hundred
years and her overall judicial experience is more extensive than anyone who has served
within the last seventy years. She has been a prosecutor, corporate litigator, trial judge,
and an appellate judge who has participated in over 3000 panel decisions.

Fifty-four year-old Sotomayor was the most experienced choice yet not the most
liberal. Her actions speak louder than the controversial words she gave in a 2001 speech
to Latina students at Berkeley. A recent dissection of her extensive paper trail shows her
ruling with other jurists in 93% of decisions. Sotomayor’s rulings regarding business and
civil law “do not represent consistently pro-business or anti-business tendencies”. Although
she’s been recently accused by the right of being an activist judge and accused by the
left of being centrist, the fact is that she has an amazing record for being fair. This is in
part why her opponents can only muster up a couple cases although she’s presided over
thousands. Sonia Sotomayor has supporters on both sides of the political meridian as
well as the endorsement of independent national legal and law enforcement groups.

She earned a reputation for being tough, just and thoughtful after her 1991
nomination to the U.S. District Court for the Southern District of New York by George
H.W. Bush. In 1997, New York senator, Republican Al D’Amato stated “I predicted to this

JUSTICE SONIA SOTOMAYOR
The first Latina appointed to the U.S. Supreme Court!

by ruth gonzalez,  la voz bilingual newspaper

SEE US SUPREME COURT JUSTICE SONIA  SOTOMAYOR  ON PAGE 6

Francisco Vázquez con su esposa, Rosa María Durán-
Vázquez y su hija Sofía Eréndira Vázquez-Durán.
Francisco recibió un tributo por su obra “giving voice to the
voiceless” (Proporcionando Voz a las Personas sin Voz).
Vázquez recibió el Premio Humanista “Connie Codding” en
el evento de “Listening for a Change Sunset Soiree” (la
velada de Escuchando un Cambio), llevado a cabo el pasado
sábado 29 de agosto. Francisco es un intelectual, profesor y
activista comunitario. Vea la página 10.

Francisco Vázquez with his wife, Rosa María Durán-
Vázquez and daughter Sofía Erendira Vázquez-Durán.
Francisco,  scholar, teacher and community activist was
honored for ‘’giving voice to the voiceless”.  He received the
Connie Codding Humanist Award at the Listening for a
Change Sunset Soiree held on August 29. See page 10.

S E P T I E M B R E  •  S E P T E M B E R  2 0 0 9
V O L U M E  /  V O L U M E N  V I I I ,  N U M B E R  /  N Ú M E R O  1 0

Foto de/photo by Ani Weaver, La Voz

Fo
to

 d
e/

ph
ot

o b
y M

at
t C

an
ni

ff,
 La

 Vo
z

La feria del condado de Sonoma de 2009 presentó los
tradicionales animales de granja, las carreras de caballo, el
salón de las flores, las atracciones mecánicas, música en vivo,
todo esto con un estilo prehistórico ¡No falte a la próxima!

The Sonoma County Fair 2009 featured the traditional
farm animals, horse racing, hall of flowers and amusement
rides as well as live music and prehistoric flair. Go next year!

Earl la Ardilla — un poema por Radha
Weaver.  Entretenida y educativa a la vez.
Vea la página 9.  Earl the Squirrel— or
“The Squirrel’s Tale” by Radha Weaver
— entertaining and educating at the
same time. See page 9.

DOS IDIOMAS, DOS CULTURAS,
UN ENTENDIMIENTO

TWO LANGUAGES, TWO CULTURES,
ONE UNDERSTANDING

Foto de/photo by Matt Canniff, La Voz

El primer evento anual para la recaudación de fondos de
Levi Leipheimer, realiza carreras en el oeste del condado de
Sonoma. Observe a 3,500 ciclistas salir del Centro Comunitario
Finley ¡el próximo 3 de octubre de 2009! Vea las pág. 10 y 11.

Levi Leipheimer’s first annual fundraiser takes recreational
and professional riders through western Sonoma Co. Watch
3500 cyclists depart from Finley Community Center October 3.
Read about it on pages 10 and 11.
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SEE INAUGURAL ADDRESS ON PAGE 3

VEA DISCURSO INAUGURAL EN LA PÁGINA 3

“Elegimos la esperanza por encima del temor, el propósito por encima del conflicto y la discordia”

“We have chosen hope over fear, unity of purpose over conflict and discord”

US PRESIDENT BARACK OBAMA’S INAUGURAL ADDRESS

“We are ready to lead once more” is Obama’s promise to the world.

My fellow citizens:  I stand here today humbled by the task before us, grateful for the trust you have

bestowed, mindful of the sacrifices borne by our ancestors. I thank President Bush for his service to our

nation, as well as the generosity and cooperation he has shown throughout this transition.

Forty-four Americans have now taken the presidential oath. The words have been spoken during rising tides of

prosperity and the still waters of peace. Yet, every so often the oath is taken amidst gathering clouds and raging

storms. At these moments, America has carried on not simply because of the skill or vision of those in high office,

but because We the People have remained faithful to the ideals of our forbearers, and true to our founding

documents.

So it has been. So it must be with this generation of Americans.

That we are in the midst of crisis is now well understood. Our nation is at war, against a far-reaching network of

violence and hatred. Our economy is badly weakened, a consequence of greed and irresponsibility on the part of

some, but also our collective failure to make hard choices and prepare the nation for a new age. Homes have been

lost; jobs shed; businesses shuttered. Our health care is too costly; our schools fail too many; and each day brings

further evidence that the ways we use energy strengthen our adversaries and threaten our planet.

These are the indicators of crisis, subject to data and statistics. Less measurable but no less profound is a sapping

of confidence across our land - a nagging fear that America’s decline is inevitable, and that the next generation

must lower its sights.

Today I say to you that the challenges we face are real. They are serious and they are many. They will not be met

easily or in a short span of time. But know this, America — they will be met.

DISCURSO INAUGURAL DE

BARACK OBAMA

“Estamos preparados para dirigir una vez

más” es la promesa de Obama al mundo

Queridos compatriotas:  Hoy estoy frente ustedes,

con humildad, por la tarea ante nosotros, agradecido

por la confianza que me han conferido, consciente

de los sacrificios realizados por nuestros ancestros.

Agradezco al presidente Bush por su servicio a nuestra

nación, así como la generosidad y cooperación que él ha

mostrado a través de esta transición.

Cuarenta y cuatro estadounidenses han sido juramentados

como presidentes. Las palabras han sido pronunciadas

durante crecientes olas de prosperidad y aún en tranquilas

aguas de paz.

No obstante, a menudo el juramento tiene lugar en medio

de nubarrones y tormentas. En estos momentos, Estados Uni-

dos se ha mantenido no simplemente debido a la habilidad o

visión de aquellos en altos cargos, sino porque “Nosotros, El

Pueblo”, hemos permanecido fieles a los ideales de nuestros

antepasados, y fieles a nuestros documentos de fundación.

Así ha sido. Así debe ser con esta generación de

estadounidenses.

Que estamos en medio de una crisis es ahora bien

entendido. Nuestra nación está en guerra, contra una red de

violencia y odio de largo alcance. Nuestra economía está muy

debilitada, una consecuencia de avaricia e irresponsabilidad

de parte de algunos, pero también de nuestro fracaso

colectivo para tomar difíciles decisiones y preparar a la

nación para una nueva era.

Se han perdido hogares, han desaparecido trabajos, los

negocios han sido devastados. Nuestro sistema de cuidado

de salud es muy costoso, muchas de nuestras escuelas

fracasan, y cada día trae más evidencia de que las formas

en que usamos energía fortalece a nuestros adversarios

y amenaza a nuestro planeta.

Estos son indicadores de crisis, sujetos a datos y estadísticas.

Menos medibles pero no menos profunda es la vitalidad de

confianza a través de nuestro país, un persistente temor de

que la declinación de Estados Unidos es inevitable, y que la

próxima generación debe disminuir sus expectativas.

Hoy les digo que los retos que enfrentamos son reales.

Son serios y son muchos. No se resolverán fácilmente o

en un corto período. Pero estoy convencido de esto,

Estados Unidos, esos desafíos serán enfrentados.

Nuestra editora de

poesía animal está

de vacaciones

durante este mes,

le ofrecemos este

mensaje a nuestros

seguidores en la

página 10.

¡Sí se puede!

Our editor of

animal poetry is

on vacation this

month, we offer

this message on

pg. 10 to our fans.

Yes we cat!

(foto de / photo by Radha Weaver)

Arriba:  La primera dama Michelle Obama detiene la

Biblia de Lincoln para su esposo durante la inauguración.

El president Obama se sintió profundamente honrado de que

la Biblioteca del Congreso proporcionara la Biblia de Lincoln

para ser utilizada durante su juramento. Se comprometió a

realizar un evento de inauguración que celebrara la unidad

de EUA, así como el uso de esta Biblia histórica proporcionó una

poderosa conexión con nuestro pasado común y nuestro

patrimonio común.

Left: First Lady Michelle Obama holds the Lincoln Bible for her husband during the inauguration.

President Obama was deeply honored that the Library of Congress made the Lincoln Bible available for use during his

swearing-in. He was committed to holding an inauguration that celebrated the unity of America, and the use of this

historic Bible provided a powerful connection to our common past and common heritage.

Noche de Festejos en honor al

Dr. Martin Luther King, Jr.

Dr. Martin Luther King, Jr. Celebration at Meadow View

School in Santa Rosa. Vea la página 9 / See Page 9.

“El odio paraliza la vida. El amor la pone en libertad. El odio

confunde la vida. El amor le da armonía. El odio oscurece la

vida. El amor la ilumina.”

“Hatred paralyzes life; love releases it. Hatred confuses life;

love harmonizes it. Hatred darkens life; love illuminates it.”

— Martin Luther King

La Voz envió a sus reporteros Ruth González, Esperanza y

Craig Davis, así como a su practicante Paula Arciga, a

diversos espacios de nuestra comunidad para que les

respondieran la siguiente pregunta: ¿Qué espera de la

administración de Obama, para los próximos cuatro

años? Vea en este número las reflexiones que hicieron

diferentes miembros de nuestra comunidad.

La Voz sent reporters Ruth Gonzalez, Esperanza and

Craig Davis, and Intern Paula Arciga out into the

community to find the answer to the question: What is your

hope for the Obama Administration, for the next four

years? See reflections by community members in this issue.

Happy Birthday La Voz! Going into our 9th year!
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PREPARE FOR THE WORST. HOPE FOR THE BEST.
Surviving the current economy with a positive and

proactive approach.
 by lynn jimenez

Lynn Jimenez is author of ¿Se Habla Dinero? The Everyday Guide to Financial Success, a
family financial guide in English and Spanish page to page. Hear Lynn’s business reports
on KGO Radio 810 or ask her questions at www.SeHablaDineroBook.com.

There is no denying that the economy is in terrible condition. We are all feeling it.
Employers have fired more than 3 million people since December of 2007.  Sales

are down and consumer confidence is at a record low.  We have to face reality and
prepare for it.  So here are some financial tips that may help if you lose your job.
1. If you suspect you may lose your job, cut spending and save as much as possible.
That way if you don’t lose your job right away, you have an emergency fund.

2.  File for unemployment benefits immediately. You can do it
online, over the phone, or in person. It takes about three weeks
after you file to get your benefits.

3.  If you do lose your job, change the way you spend your money
before you run out of unemployment insurance benefits.

4.  List financial obligations in order of importance. That will help
you decide what is absolutely necessary in your life. Eliminate
what is not.

5.  For now, pay the minimum on your credit card balance. Pay the
bill as soon as it arrives, so you do not owe late fees.

 6.  If you believe you will fall behind in paying your bills, contact

PREPÁRESE PARA LO PEOR.
ESPERE LO MEJOR.

Sobreviviendo en la actual economía con un enfoque
positivo y proactivo.

por lynn jiménez
Lynn Jiménez es la autora de ¿Se habla dinero? La guía diaria para el éxito financiero,
una guía para la familia escrita en inglés y en español.  Puede escuchar a Lynn hablar de
reportes de negocios en la emisora de radio de KGO 810 o hacerle las preguntas que desee
en la página web www.SeHablaDineroBook.com.

No podemos negar que la economía está en una terrible condición. Todos nos damos
cuenta de ello. Los empresarios han despedido a más de 3 millones de personas

desde diciembre de 2007. Las ventas han disminuido y la confianza del consumidor está
por los suelos.

Tenemos que afrontar la realidad y estar preparados.  Por eso, le ofrezco
algunos consejos que le podrán ayudar si se ha quedado sin trabajo.

1. Si cree que puede perder su trabajo, disminuya sus gastos y ahorre lo más
que pueda. De esa forma, tendrá un fondo de emergencia en el momento
que se quede sin trabajo.

2. Solicite el cobro de desempleo inmediatamente después de perder su tra-
bajo. Puede hacerlo por Internet, por teléfono o personalmente. Lleva unas
tres semanas procesar su solicitud y empezar a recibir el pago de desempleo.

3. Si está cobrando el desempleo, cambie la forma en la que gasta antes de
que se le termine el seguro de desempleo.

4. Haga una lista de las obligaciones  financieras por orden de importancia.
Le ayudará a establecer las prioridades y a evitar los gastos innecesarios.

DOS IDIOMAS, DOS CULTURAS,
UN ENTENDIMIENTO

TWO LANGUAGES, TWO CULTURES,
ONE UNDERSTANDING

“Elegimos la esperanza por encima del temor, el propósito por encima del conflicto y la discordia”

“We have chosen hope over fear, unity of purpose over conflict and discord”

Ilustración / Illustration © Etienne Andlau. 2009. All rights reserved. www.lostjetty.com

Ella “La Elefante”,
un poema que trata
sobre una bebé
elefante, por Radha
Weaver, y una
pintura de Hal
Weber. Entretenida y
educativa a la vez.
Vea la página 9.

SEE SURVIVING THE CURRENT ECONOMY ON PAGE 6VEA SOBREVIVIENDO A LA ACTUAL ECONOMÍA EN LA PÁGINA 6

“Estoy seguro que mis compatriotas estadounidenses esperan que bajo mi cargo de presidente los dirigiré con candor y decisión en esta situación actual que presiona a nuestra gente.
Prominentemente, éste es un tiempo para hablar con la verdad, la verdad completa, franca y valiente. Tampoco necesitamos reducir la honestidad para enfrentar las condiciones por las que hoy
pasa nuestro país. Esta gran Nación soportará, así como ha soportado anteriormente, revivirá y prosperará. Por lo que, primero que todo, permítanme hacer valer mi firme creencia
que a lo único que debemos temer es al temor mismo – el terror anónimo, irascible e injustificado que paraliza los esfuerzos ne cesarios para convertir el retraso en
avance. En cada una de las horas oscuras de nuestra vida nacional un liderazgo de franqueza y vigor ha llegado con esa comprensión y apoyo de las mismas personas, lo que es esencial para
lograr la victoria. Estoy convencido que ustedes darán de nuevo el apoyo al liderazgo en estos días tan críticos”.  — Una de las declaraciones hechas por el presidente Franklin D.
Roosevelt, el día que presentó su discurso inaugural, en 1933. Roosevelt estaba hablando en una de las peores etapas de la Gran Depresión.

I am certain that my fellow Americans expect that on my induction into the Presidency I will address them with a candor and a decision which the present situation of our people impel. This is
preeminently the time to speak the truth, the whole truth, frankly and boldly. Nor need we shrink from honestly facing conditions in our country today. This great Nation will endure as it has
endured, will revive and will prosper. So, first of all, let me assert my firm belief that the only thing we have to fear is fear itself—nameless, unreasoning, unjustified terror
which paralyzes needed efforts to convert retreat into advance. In every dark hour of our national life a leadership of frankness and vigor has met with that understanding and support
of the people themselves which is essential to victory. I am convinced that you will again give that support to leadership in t hese critical days.  —A statement from the first inaugural
address of President Franklin D. Roosevelt in 1933. Roosevelt was speaking at one of the worst points of the Great Depression.

Ella the Elephant, a poem about a baby elephant by
Radha Weaver and a painting by Hal Weber.
Entertaining and educating at the same time. See page 9.

César Chávez
Podemos alcanzar nuestra meta de justicia solo si nos
hacemos demandas a nostros mismos que nunca hemos
hecho antes. Solo si cada uno de nostros tiene el valor de
preguntarse “¿Que puedo hacer?” y luego salir y hacerlo. Vea
la página 10 para los eventos y las ferias de salud en honor
a César Chávez.

We can reach our goal of justice only if we make demands
on ourselves that we have never made before. Only if each
of us has the courage to ask “What can I do?” then go out
and do it. See page 10 for events and health fairs honoring
César Chávez.

¿Quiénes son estas personas? Mirar dentro de este
número de La Voz!  Who are these people? Look inside
this issue of La Voz!

Saturday, March 14, 2009
Sábado, 14 de marzo, 2009

10am-2pm
Roseland Elementary School
La Escuela Elementaria Roseland

950 Sebastopol Road Santa Rosa, CA.

Cesar Chávez Health Fair
Fería de Salud de César Chávez

¡Una Celebración de Salud GRATIS!
Chequeos de la Vista y Oidos  Chequeos Dentales  

Profesionales de la Salud Para Responder a Preguntas  Rodeo 
en Bicicleta  Juegos Para Los Niños  Musíca  Baile de Salsa 

 Fería de Agrigultor  Almuerzo Saludable Gratis  ¡Y Mucho, 
Mucho Más!

A FREE Celebration of Health!
Vision and Hearing Screenings Dental Check Ups  Health 

Questions Answered by Professionals  Bike Rodeo  Fun and 
Games for Children  Music  Salsa Dancing  Farmer’s Market 

Free Healthy Lunch  And much, much more!
Sonoma County
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El Álgebra: Es buena para tu futuro  •  Algebra: Good for Your Future

VEA INSPIRANDO A LOS ESTUDIANTES DEL IDIOMA INGLÉS  EN LA PÁGINA 4

Álgebra – ¿Qué es? Y ¿Por qué es importante? El Álgebra consiste de dos partes: Una parte es la conversión de ciertos problemas expresados en muchas palabras en ecuaciones
expresadas en tan sólo unos cuantos números y símbolos (La clase de problemas para los que el Álgebra resulta de gran utilidad son los problemas que involucran cantidades y totales). Todo
esto será mucho más claro con algunos ejemplos ilustrativos, los cuales usted verá en las siguientes explicaciones. La otra parte del Álgebra es la manipulación y la solución de estas ecuaciones.
La manipulación y la solución resultan al encontrar las cantidades y los totales, que son las respuestas a los problemas originalmente expresados con palabras.

Favor de ir a la página 4 y empecemos a resolver algunos ejemplos. Observe que, una vez que el problema explicado con palabras es expresado con símbolos algebraicos, el proceso
para obtener la solución consiste de una serie de pequeños pasos. Así es como funciona el Álgebra. Mientras más ejercicios realice, más seguridad obtendrá al utilizar estos pasos, asimismo más
rápido obtendrá la respuesta.

El Álgebra, una de las áreas de las matemáticas, es conocida como el lenguaje de
la ingeniería y la ciencia. Si no se tiene un conocimiento y comprensión firme del
lenguaje de las matemáticas, el estudio de la ingeniería y la ciencia se convierte
en algo que realmente intimida. Desafortunadamente, muchas personas son
disuadidas para que abandonen este estudio o bien para que no se interesen con
profundidad en estas áreas debido a que no han adquirido la comprensión del
Álgebra. La Academia de Álgebra de Mike Hauser tiene como objetivo hacer del
Álgebra un área de estudio accesible y de utilidad para los estudiantes del
idioma inglés, debido a que ofrece un gran beneficio a nuestra comunidad.

UN VISIONARIO
La población de origen latino del Condado de Sonoma está creciendo rápidamente, pero
no sucede lo mismo con el nivel educativo, ya que éste no tiene el mismo crecimiento. Otro
de los aspectos que afectan al condado es el constante éxodo de los estudiantes a la fuerza
de trabajo. Mike Hauser, quien fuera el último presidente de la Cámara de Comercio de Santa
Rosa, comprendió que la población de origen latino representa el futuro de nuestro
condado y que una fuerza de trabajo educada ofrecería al condado su mejor inversión.
Hauser se percató del hecho de que a los estudiantes del idioma inglés se les debería de
alentar para que persigan una educación de más alto nivel y con ello se crearían lazos de

LA ACADEMIA DE ÁLGEBRA DE 2009
DE MIKE HAUSER

Inspirando a los estudiantes del idioma inglés
por ruth gonzález,  periódico bilingüe la voz

El Álgebra convierte las palabras en números y símbolos...  Algebra converts words into numbers and symbols...                Illustration by Etienne Andlau, 7/3/2009, www.imaginedlight.com © La Voz 2009

Algebra – What Is It, and Why Is It Important?
Algebra consists of 2 parts: One part is the conversion of
certain problems expressed in many words into equations
expressed in just a few numbers and symbols. (The kinds
of problems that algebra is useful for are problems that
involve quantities, amounts.) This will all become much
clearer with some illustrative examples, which you’ll see in
the next few paragraphs. The other part of algebra is
the manipulation and solution of these equations.
The manipulation and solution results in finding the
quantities, the amounts, that are the answers to the
problems originally expressed in words.

So please turn to page 4 and let’s do some examples.
In doing the examples, you will notice that, once the word
problem is expressed in algebraic symbols, the process of
solving for the answer consists of a series of small steps.
That is the way algebra works. The more you do it, the more
comfortable you become with taking these steps, and the
more readily you arrive at the answer.

Foto de/photo by Matt Canniff, La Voz

Algebra, a part of mathematics, is said to be the language of engineering and
science. Without a firm grasp of the math language, the study of engineering
and science becomes intimidating. Unfortunately, many people are deterred
from pursuing or delving deeply into these fields because they haven’t yet
acquired an understanding of algebra. The Mike Hauser Algebra Academy
strives to make algebra approachable and useful to local English Language
Learners because it stands to benefit our community.

A VISIONARY
Sonoma County’s Latino population is climbing rapidly yet the level of education
attained is not paralleling this sharp increase. Another issue affecting the county is that
of a steady exodus by the current educated work force. Mike Hauser, the late Santa Rosa
Chamber of Commerce president/CEO, understood that Latinos represent our county’s
future and that an educated work force would offer the county its best investment.  He
realized that local English Language Learners should be encouraged to pursue higher
education and create long-lasting ties within our community; therefore, he created an
algebra academy, that was renamed the Mike Hauser Algebra Academy  in his honor.

The Santa Rosa Chamber of Commerce partnered with Agilent Technologies,
Medtronic Cardiovascular, JDS Uniphase and Pacific Gas & Electric as well as the Sonoma
County Office of Education in order to expose English Language Learner middle-school

THE MIKE HAUSER ALGEBRA ACADEMY 2009
Inspiring English Language Learners

by ruth gonzalez,  la voz bilingual newspaper

SEE ALGEBRA ACADEMIES INSPIRE ELL STUDENTS  ON PAGE 5

El Mejor de la Exposición
— un poema que trata
sobre los perros, por Radha
Weaver. Best in Show— a
poem about dogs by Radha
Weaver. Vea la página 9.
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Cuando el Temor Reina    •    When Fear Rules

SEE SENSIBILITY IN THE FACE OF FEAR ON PAGE 6

VEA SENSIBILITY IN THE FACE OF FEAR EN LA PÁGINA  6

Poetic Pig is a poem about a little pig by Radha Weaverand a painting by Hal Weber, entertaining andeducating at the same time. See page 9.
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El Cerdito Sensible,
en la sección de Niños
de La Voz, un poema
que trata sobre
un cochinito, por
Radha Weaver, y
una pintura de
Hal Weber,
Entretenida y
educativa a la vez.
Vea la página 9.

According to the CDC, the Swine Flu (H1N1) virus is a combination of human, avian
 and swine influenza strains. It spreads from human to human. Most influenza’s are

especially dangerous to the very young or the elderly. The swine flu is different in that
it can affect relatively young and healthy adults as well. As of April 30, 2009 there has
been one death and 109 confirmed cases across eleven states in this country. With 50
million Tamiflu treatments available in the United States there is no need to worry
about a shortage. The treatment works best if given within 12-48 hours of first flu
symptoms.

President Barack Obama reminded us recently, that the same methods used to avoid
an ordinary cold or flu also apply to the Swine Flu. It’s always a good idea to follow
these practices as they reduce the spread of many illnesses. So, regardless of whether or
not you believe that the Swine flu will find its way to our little corner of the world, it is
vital to recognize that simple measures can help us stay healthy.WASH YOUR HANDS!•  Use plenty of soap and scrub between every finger for at least 20 seconds.

•  After sneezing, eating, using the bathroom, visiting a public place, blowing your
nose, changing diapers, handling meat or trash and after dealing with animals.

CUANDO EL TEMOR REINA: Este cartón satírico del cerdo y otras enfermedades e influenzas relacionadas a animales trata de advertir sobre la histeria irrazonable

difundida por diversos medios de comunicación. La realidad es que la influenza no es un tema de risa; provenga o no de un anima l y este artículo no pretende ilustrar completamente

pero veamos este problema de salud desde otro punto de vista. Un promedio de 100 personas mueren al día por influenza común y n unca antes se había suscitado tal alarma, que al

menos yo escuchara constantemente. ¿Por qué cuando se agrega más leña al fuego de la influenza, ya sea la influenza o gripe aviar, el mal de las vacas locas y ahora la influenza

porcina, los noticieros en los medios de comunicación explotan como un volcán esparciendo el humo y las cenizas por todo el mundo? No tengo una respuesta para esa pregunta, sólo más

preguntas. Quizás algunas personas que están involucradas en los medios de comunicación más grandes del país debieran de consid erar la contaminación ambiental de nuestra

atmósfera o el viejo cuento del niño que gritaba que el lobo había llegado. Si usted no sabe quién es “El niño que gritaba que el lobo había llegado”, pregúntele a una persona de mayor

edad, probablemente ellos puedan explicarle.    —Opinión de: Timothy Morse, Jefe de Redacción.

WHEN FEAR RULES: This satirical look at theswine and other animal related flues and diseases triesto point out some of the unreasonable hysteria in themedia. The real Flu is no laughing matter, animal or notand it’s not an illustration but let’s look at it anotherway. An average of 100 people a Day die from ordinaryflu and no alarm was raised about that at least I heardno bells go off. Why is it that when you add food to fluaka, Bird Flu, Mad Cow Disease and now the Swine Flu,it sets off the media like a volcano spewing smoke andash around the World? I have no answer for thatquestion only more questions. Maybe some peoplewithin big media should consider the pollution of ourmental atmosphere or the old story of the boy who criedwolf. If you’re wondering about “The Boy Who CriedWolf” ask an older person they can probably tell you.—Opinion: Timothy D. Morse, Publisher

El Centro para el Control de Enfermedades (CDC, por sus siglas en inglés) indica que
el virus de la influenza porcina (H1N1) es una combinación de cepas  de influenza

humana, aviar y porcina.  Se transmite de humano a humano. La mayoría de las influen-
zas son especialmente peligrosas para personas muy jóvenes o para personas de avanza-
da edad. La influenza porcina es diferente ya que puede afectar a los adultos con buena
salud. Del 30 de abril de 2009 a la fecha ha habido una muerte y 109 casos  confirma-
dos en once estados de este país. Con 50 millones de tratamientos de Tamiflu disponi-
bles en los Estados Unidos, no hay necesidad de que preocuparse por una escasez de
este medicamento. Este tratamiento funciona mejor si es suministrado dentro de las
primeras 12 a 48 horas, después de que aparecen los primeros síntomas de la influenza.

Recientemente el Presidente Barck Obama nos recordó que los mismos métodos
utilizados para evitar un resfriado o una influenza ordinaria también deben ser
aplicados a la influenza porcina. Siempre es buena idea seguir estas prácticas conforme
se reduce la diseminación de muchas enfermedades. Por lo tanto, sin importar si usted
cree o no que la influenza porcina encontrará la forma de llegar al rincón que ocupa en
este mundo, es de vital importancia reconocer que medidas simples ayudan a
mantenernos saludables.

KEEPING SAFE AND HEALTHYYou can help stop the spread of Swine Flu by ruth gonzález, la voz bilingual newspaper

MANTENIMIENTO SEGURO Y SALUDABLE
Usted puede ayudar a detener la propagación de influenza porcina

 by ruth gonzález, periódico bilingüe la voz

Illustration by Etienne Andlau, 4/30/2009, www.imaginedlight.com © La Voz Bilingual Newspaper 2009
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Tómese tiempo para la Ciencia • Time for Science

SEE TAKE TIME FOR SCIENCE THIS SUMMER  ON PAGE 4

VEA DEDIQUE ALGO DE TIEMPO A LA CIENCIA EN ESTE VERANO  EN LA PÁGINA 4

As the final bell rings on the 2008-09 school year, Sonoma County’s students are

 exiting their classrooms and starting their summer break. While it’s tempting to

leave all thoughts of school work behind, there are many summer activities that you

can do with your children to reinforce what they learned in school this year. One of the

most family-friendly academic subjects for summer fun is one you may not have

thought about before—science.

The study of science begins with a natural curiosity about the world, which is

something that children of all ages share. Babies explore their surroundings on their

hands and knees. Toddlers squat close to the ground to observe an ant carrying a bit of

food. Older children want to know how birds make nests or what keeps airplanes in

the sky. Even teens express awe at seeing photos of Mars or knowing the age of a giant

redwood tree.

Curiosity about the world is at the heart of science learning. When we watch a bird

fly or think about how something works, we are “doing science.” We are also doing

science every time we ask a question and seek out answers. This wonder-and-discover

approach is part of our everyday life—and it’s also key to your children’s success in

science classes.

¡HAGA PLANES PARA VISITAR EL OBSERVATORIO TAYLOR Y EL PLANETARIO NORTON ESTE VERANO! Están ubicados muy cerca de la Montaña de Konocti, en el Condado de Lake y ofrece

un evento dirigido al público cada mes. Disfrute del show del planetario, observe por el telescopio y aprenda. Visite el sitio Web taylorobservatory.org para obtener mayor información.

Se recomienda dé una donación de $3.00 por persona para asistir a cualquiera de los eventos.

¡PRÓXIMOS EVENTOS DE VERANO EN EL OBSERVATORIO TAYLOR!  La luna: sábado 20 de junio de 2009, de 8:00 PM a 11:00 PM. Aprenda sobre nuestro vecino más cercano en el

espacio. Este evento nocturno incluye el aprendizaje, un show en el planetario y observación a través del telescopio, si el tiempo lo permite.  Desde Stonehege hasta el Hubble: Sábado

18 de julio de 2009, de 8:00 PM a 11:00 PM. Una breve historia de la astronomía. Este evento nocturno incluye el aprendizaje, un show en el planetario y observación a través del telescopio.

Las maravillas de la profundidad del cielo: Sábado 15 de agosto de 2009, de 8:00 PM a 11:00 PM. Aprenda y vea hermosos objetos vistos sólo a través de un telescopio. Este evento

nocturno incluye el aprendizaje, un show en el planetario y observación a través del telescopio.  OBSERVATORIO TAYLOR. 5725 Oak Hills Lane Kelseyville, CA 95451, 707 262-4121

Cuando suene la campanada final del año escolar 2008 – 2009, los estudiantes del

Condado de Sonoma dejarán sus salones de clases e iniciarán sus vacaciones de verano.

Mientras que es tentador dejar todos los pensamientos relativos a actividades escolares

atrás, existen muchas actividades del verano que usted puede realizar con sus hijos para

reforzar lo que hayan aprendido en este año en la escuela. Uno de los objetivos

académicos más familiares y amigables para este verano es quizás uno de los cuales usted

nunca antes había pensado: la ciencia.

El estudio de la ciencia inicia con la curiosidad natural sobre el mundo, la cual es algo

que los niños de todas las edades tienen. Los bebés exploran su alrededor a través de sus

manos y rodillas. Los infantes se acercan al  suelo para observar una hormiga mientras

carga una pequeña porción de comida sobre su cuerpo. Los niños de mayor edad

quieren saber cómo hacen los nidos las aves o qué es lo que mantiene a los aviones en el

cielo. Hasta los adolescentes expresan su admiración cuando ven fotografías del planeta

Marte o bien cuando se enteran de la edad de un pino gigante.

La curiosidad sobre el mundo es el corazón del aprendizaje de la ciencia. Cuando

TAKE TIME OUT FOR SCIENCE THIS SUMMER

You can reinforce what your children learn in school!

 by reina salgado, sonoma county office of education

parent educatorDEDIQUE ALGO DE TIEMPO A LA CIENCIA

EN ESTE VERANO

¡Usted puede reforzar lo que sus hijos aprenden en la escuela!

 por reina salgado, especialista en educación para padres de

la oficina de educación del condado de sonoma (scoe)

Ir a la playa a estudiar ciencias...  Going to the beach to study science...                Illustration by Etienne Andlau, 6/1/2009, www.imaginedlight.com © La Voz Bilingual Newspaper 2009

De la A a la “Zebra” —

un poema que trata sobre

una cebra, por Radha

Weaver y una pintura de

Hal Weber. Entretenida y

educativa a la vez. Vea la

página 9.

A to Zebra— a poem by

Radha Weaver and a

painting by Hal Weber,

entertaining and

educating at the same

time. See page 9.The Zebra —

Painting by Hal Weber

Make plans to visit the Taylor Observatory / Norton

Planetarium this summer! It is located near Mt. Konocti

in Lake County and offers a public event every month.

Enjoy a planetarium show, telescope viewing and lecture.

Visit taylorobservatory.org for more information.

SUMMER EVENTS AT THE TAYLOR OBSERVATORY!

The Moon:  Saturday, June 20, 2009:  8:00 PM-11:00 PM

Learn about our nearest neighbor in space.  The evening

event includes a lecture, a planetarium show and telescope

viewing, weather permitting.

From Stonehenge to Hubble: July 18, 2009:  8 –11pm.

A brief history of astronomy.  The evening event includes a

lecture, a planetarium show and telescope viewing.

Deep Sky Wonders:  Saturday, August 15, 2009: 8 –

11pm. Learn about and view beautiful objects seen only

through a telescope.  The evening event includes a lecture,

a planetarium show and telescope viewing.

Suggested donation for public events  is $3.00 per person.

TAYLOR OBSERVATORY

5725 Oak Hills Ln, Kelseyville, CA 95451, (707) 262-4121

!RELÁJATE
Y DÉJAME
CONDUCIR!

RELAX AND LEAVE

THE DRIVING TO ME!

JUST MARRIED!
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Invirtiendo al educar  •  Investing by Educating

VEA INVIRTIENDO AL EDUCAR EN LA PÁGINA 4

¡LA FERIA DEL CONDADO DE SONOMA¡ Aproveche los descuentos en las atracciones mecánicas. El jueves 6 de agosto es el” Día de los Niños”, todos los niños con hasta 12 años de edad entran

gratis a la feria. Disfrute del tema prehistórico, las esculturas de dinosaurios y las plantas exóticas, ubicadas en el Salón de las Flores. Vaya a las carreras de caballos, de miércoles a domingo o

bien disfrute del Demolition Derby, de los conciertos, del tractor pull, de las exhibiciones de animales o de los concursos. Recuerde que en la Fiesta Mexicana se presentarán Ismael Gallegos,

Myra, la Rondalla Romántica de Petaluma y el Ballet Folklórico, quienes con su actuación culminarán la feria a las 6 PM, el domingo 9 de agosto. Recuerde, “la Feria de la Época

Pasada” ¡tiene algo para todos!   SONOMA COUNTY FAIR!  Take advantage of carnival discounts. Thursday, August 6 th is Kids Day when children12 and under get free admission.  Enjoy the

prehistoric theme, dinosaur sculptures and exotic plants at the Hall of Flowers. Watch the horse racing on Wednesday through Sunday or catch the Demolition Derby, Concerts, Tractor Pull,

Animal Shows or contests.  Remember the Mexican Fiesta  featuring Ismael Gallegos, Myra, Rondala Romantica de Petaluma and Ballet Folklorico closes out the fair at 6 PM on

Sunday, August 9th.  The “Fair Before Time” has something for everyone!

Cuando pienso en los esfuerzos diligentes y sinceros de Juan Hernández, Carmen
Myers, Malenalli López y Bob Reynolds, pienso en aquellas famosas palabras de
Margaret Mead: “Nunca dudes que un pequeño grupo de ciudadanos pensantes y
comprometidos pueden cambiar el mundo. De hecho, siempre ha sido así”.

Estas personas están dedicadas a mejorar el futuro de todos los ciudadanos del condado
de Sonoma y además están conscientes de que la educación es la inversión de mayor valor.
Ellos no están esperando a que el cambio suceda por sí solo: están creando el cambio con
una persona a la vez. Juan Hernández, Carmen Myers, Malenalli López y Bob Reynolds
comparten la creencia que al educar a los ciudadanos se mejorará la fuerza de trabajo de la
localidad, mientras que al mismo tiempo se reducirá el índice de violencia de pandillas y los
embarazos de madres adolescentes. Sus métodos pudieran lucir serenos, pero la pasión que
comparten es feroz. La mayoría de ellos está involucrado en la Iniciativa para el Aprendizaje
del Idioma Inglés (ELL, por sus siglas en inglés) de la Cámara de Comercio de Santa Rosa,
proyecto que busca saturar de oportunidades para aprender el idioma inglés.

Bob Reynolds, de Innovative Business Solutions (Soluciones Empresariales Innovadoras),
hace una atenta invitación a las empresas de la localidad para que se unan al aclamado
programa de ELL de la Cámara de Comercio de Santa Rosa y proporcionen clases de inglés a
sus empleados. Después de que las empresas hayan acordado el proporcionar clases de

CUIDADANOS DE LA LOCALIDADHACEN LA DIFERENCIAInvirtiendo en Educaciónpor ruth gonzález,  periódico bilingüe la voz

¡La Feria del Condado de Sonoma en Santa Rosa al 9 de Agosto ! The Sonoma County Fair is at the Santa Rosa Fairgrounds until August 9!              Foto de / photo by Matt Canniff © La Voz 2009

Foto de/photo by Matt Canniff, La Voz

When I think of the diligent and earnest efforts of Juan Hernandez, Carmen
Myers, Malenalli Lopez and Bob Reynolds, I think of Margaret Mead’s famous
words. “Never doubt that a small group of thoughtful, committed citizens can
change the world... indeed, it is the only thing that ever has!‘’These individuals are dedicated to improving Sonoma County’s future for all its

citizens and they realize education is the most worthwhile investment. They aren’t
waiting for change to happen: they are creating the change one person at a time. Juan
Hernandez, Carmen Myers, Malenalli Lopez and Bob Reynolds share the belief that
educating minorities will improve the local workforce while decreasing the amount of
gang violence and teenage pregnancies. Their methods may be mild but the passion they
share is fierce.  Most of them are involved in the Santa Rosa Chamber of Commerce’s
English Language Learning Initiative which aims at saturating the county with English
language learning opportunities for minorities. Bob Reynolds, with Innovative Business Solutions, encourages local businesses to join

the Santa Rosa Chamber of Commerce’s acclaimed ELL program and provide English
classes for their employees. After the businesses have agreed to hold English classes
onsite, they can also opt to have Carmen Myers, from the California Parenting Institute
hold a Literacy Fiesta at their place of business. She brings books, supplies and a wealth
of information for English language learner parents of young children. Ms. Myers is able

LOCAL CITIZENS MAKE A DIFFERENCEInvesting by Educatingby ruth gonzalez,  la voz bilingual newspaper

SEE INVESTING BY EDUCATING  ON PAGE 5

La Mariquita, “Escarabajos de NuestraSeñora”, o “Lady Bugs” — una poemade Radha Weaver. Vea la página 9.The Ladybug, “Beetles of our Lady”or “Lady Bugs”— a poem by RadhaWeaver,  See page 9.

Chops, un centro para actividades dirigidas a losadolescentes, llevó a cabo su gala de arte endonde se presentaron obras de arte deadolescentes de la localidad. Dentro de los materialesutilizados para realizar las esculturas se incluyeronpartes tomadas de electrodomésticos descompuestos,muebles y diversos artículos decorativos.  Constantementese agregan nuevas actividades y eventos para ladiversión. Haste miembro por solo $1 al año! Vea las fotosen la página 10.
Chops, the Santa Rosa teen activity center, heldtheir Summer Art Gala featuring the art work oflocal teen members. Material for the sculpturesincluded parts taken from broken appliances, furnitureand knick knacks. Fun activities and events areconstantly being added. Become a member  for only$1.00 a year! See photos on page 10.

La Voz Rocks and Rules Northern California!

The Tiger: Lean and mean with stripes in-between —
a poem about tigers by Radha Weaver, entertaining
and educating at the same time on Page 11.

El Tigre: Lo delgado y lo
malvado en un solo animal se
han juntado — un poema
que trata sobre los tigres,
por Radha Weaver,
Entretenida y educativa a
la vez. Vea la página 11.


